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AHoTaniss. Posriggaerbcad  3i6paHHSA  aHIJIOMOBHOI  Moe3il
HiMelbKOMOBHOI €Bpelcbkoi noeTecu Po3u Aycinenzaep “The Forbidden
Tree” (,3abopoHeHe AepeBo”), HanucaHoi Mixk 1947 Ta 1956 pokamMu Ha
emirpaunii B Heto-Mopky. Cepes siTepaTypo3HaBIiB icHYE KiJbka Bepciii
1100 NPUYUH 3MIHU MOBU aBTOPKOIO, BiJf IOCTBOEHHOI TpaBMHU Ta
nepexXVBaHHA 4yepe3 BTPATy MaTepi 40 MPAKTUYHOI'O MO3ULi0OHYBAaHHA
cBO€l moe3ii B HOBOMYy cepeJoBMILi. AHrJoMoBHa 1moe3siga Po3u
AycieHJiep BBaXXa€TbCA IepexXiJHOI JIAHKOK MiXK TpaAUuLiMHUMU
JIOBOEHHUMH BiplllaMy Ta BepJiibpamMu, HalMCaHUMHU Hew nicasg 1957
pPOKy. ¥ maHi ny6Jikalnii HaBOAMMO MPUKJIAAU CTUJICTUYHUX BIJIMBIB
Ha TBopyYicTb Po3u Ayciaengep mnoesii M. Myp, E.E.KamMinr3a,
T. C. EsioTa, B. CTiBeHca Ta IHIIMX aMePHUKAHCbKUX MOETiB-MOJEPHICTIB.
AHr/10MOBHI Bip1ui AycjieHAep NOCTyNOBO BTpayalTh pUMY, HA0yBalOTh
BIJIBHOTO PUTMY, aBTOpPKa 6araTo eKCnepuMeHTYE 3 GOpPMOI0, XK MOKHU
He NMPUXOAWTh A0 BiJIbHUX 3a GOPMOIO BipIliB i MPOAOBXKYE IX MHUCATH
BKe HiMeubkor MoBOw. Iloesia Po3u AycieHzep nboro mnepiony
onyb6JiikoBaHa 'esbmMmyTOoM bpayHom y 1995 poui y 36ipui ni Ha3Boo
,3a00pOHEHE JlepeBo”.

KmoyoBi cioBa: Posa AycineHzaep, ,3abopoHeHe JepeBo”,
YepHisLj, HbIO-HOpK, aMEepUKaHCbKUHA MO/JIEPHI3M, JBOMOBHICTb,
aMepUKaHCbKa eMirpariid.

HimenbkoMoBHa OYKOBHHCBHKA ToeTeca Po3a Aycnenaep nposkuiia
HE3BUYAMHE KUTTSI, TOBHE TIEPEi3/IiB Ta BTEU, PO SKE BOHA caMa IMucana:
,3JiTaoun / Ha HeOecHiM roigami / €Bpona AMmepuka €Bpoma // s He
memkato / g xkuBy’ [1, c.155], mamararouuce ,, 100UTH / CepiaeyHi
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JUCTH / HaOMBaTH Tyl / 00 yci rocTpi KyTH / ¥ JumaTtucs mijgorw” [1,
c. 177]. Ane uu Bmayjocs aBTOpIl 30€pert ,,lUTICHICTh B €BOJIOLII
noetuku Ha (QoHl OlorpadiuHux (QakTiB Ta ICTOPUYHOTO TiHA?
be3cymHIBHO, AOCBiJ nepeOyBaHHS B aMEPUKAHCBKOMY IMOCTUYHOMY
CEepeNOBUINEC CHPABUB 3HAYHUN BIUIMB Ha TOJAJBITY TBOPYICTh
Aycrengaep.

AHroMOBHY JnipuKy Po3u Aycienaep MOxkHa BBaXKaTH ,,[I001YHUM
edexkToM” 11 MOCTIMHUX MEPEI3/IIB Ta )KUTTS HA ABOX KOHTUHEHTaX abo X
nparMaTHYHUM MIAXOAOM JO CTBOPEHHS Toe3li B aHTJIOMOBHOMY
CepeIoBHUIII, € ,,HEMA€ MICI JJIs COpUMHATTA moesii” [5, ¢. 217]. Ta,
rOJIOBHO, JIOCHAIHUKMA MO€31i TMOB’S3ylIOTh Iiek  ¢deHOMeH 13
,,3aIIEPEUCHHSIM  HIMEI[bKOI MOBH~, CIIOCOOOM TIEPEXKUTH TPaBMHU
I'omokocTty Ta BitiHM [2]. biorpad Aycnenaep Llim I'enbdpix BBaxae,
10 I1e OJJHMM TPaBMAaTHYHHUM JIOCBIJIOM ISl MoeTecH Oyia 3BICTKA MPO
cMepTh i1 Matepl. Y 1946 P. Aycnenaep ige 10 AMEpUKH 3 HaAMIpOM
opraHi3yBaTd JOKYMEHTH Ha TIPHi3J TaKOX JUIsl Marepl Ta Opara, aje
(b13uyHa KBOJICTD 1 NICUXOJIOT1YHA BTOMA HE JIal0Th iM 11€ 3poouTu. Bike
y 1947 poui B pymyHcbkomy micti Cary-Mape iizie 3 KUTTd ii MaTip, 1
BOHA Bi4yBa€ MPOBUHY, 110 HE BCTHUIJIA 3a0paTH MaTip 10 cede 1 10 He
Maja 3Moru mnomnpomatucs 3 Hero. s Po3u Aycnennep matip Oyna
CHMBOJIOM OaThKIBIIMHH, JT000B1 Ta pigHOT MOBH. 3rigHo 3 ['enbdpix, 11e
Oyna mie oaHa, TIMOOKa Tparedis, L0 3MyCUJia IOETecy CIepury
3aMOBKHYTH Ha ITUIMH PiK, a TIOTIM MMHMCATH aHTIichKor0 [5, c. 206-208].
I'. ®orensr ta M. [aHc Ha3MBaKOTL IEPiOJ IMOBOEHHOI eMirpamii 4acom
MOIIYKY ¥ BiAHAWACHHS JIITEPAaTypPHOI 1IEHTUYHOCTI Yepe3 ,,OLiNEeHIHHS
Ta ,,MoBuaHHs" [7, C. 117].

3 d4acoM, OJHaK, JyIIeBHA KpH3a MHHAE, Poza Aycnenaep
MOCTYIIOBO 3HAXOJUTEH KOJIO CIIIKYBaHHA y TIPyHi HiMELbKOMOBHHX
eerpaHTlB “The New Yorkers” (.,Hpto- I/IopKul) ne 1 BigOyBes Ti
nepmuil  moeTuyHud BUCTYN y KBITHI  1949-ro. Bona Takox
MOBEPTAETHCSA J0 MUCAHHS BIPIIB, YK€ aHTIIHChKO0 MoBoto. Ilepri 3
UX BIPIIIB PUMOBaHi, a JIPUYHUN Tepod mepedyBae B IMOUIYKY CBOTO
1 (“Looking For a Final Start” (,,lllykatoun octaToyHU# MO4aToK”),
“When I’'m Actually Myself” (,,Koau s OyBato Hacmpasii coborw”) [5,
C.213]. He3Baxarounm Ha KOJIO CIHUIKYBaHHS, CEpea SKOro Oarato
3eMJIIKIB, AyCIEHJep MOYyBAa€ThCAd B IIbOMY MICTI Ta B LIk KpaiHi
gykoro. [lizaime cama Po3a AycieHaep y CBOiX ecesx 3raaye, IIo
IMITYJTBC HI/IcaTI/I aHTJIIACHKOI0 3 SIBUBCSA ,,0€3 YCSIKOTO 30BHINIHHOTO
MPUBOLY” 1 MOTIM TaK camo 3arajkoBO 3HUK, a TAKOXK BU3HAE, o HOBUM
CBIT MOJIEPHOI aMEpPUKaHCHhKOI 1MOoe3ii CTaB ,,CBIKUM CTUMYJIOM™ JUIs 1i
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tBopyocTi [1, c.320-331]. 3aramom Oyno 3HaigeHo pykommcu 204
BipIIiB AyCJIEHAEP aHTJINCHKOIO, 3 HUX BIJICOPTOBAHO Ti, 1[0 PI3HUIIUCS
Juuie Ha3BaMu a0o Oynu noAiOHMMHU BapiaHTaMHM OJHOrO0 M TOro K
Bipmia. Ockinbku Bipmi He Oynad MO3HA4Y€Hl JlaTamu, YyKJajaad
I'enbmyT bpayn y kawxkii “The Forbidden Tree” po3craBuB ix B
andaBiTHOMY MTOPSIKY 3a Ha3BamH [3, C. 262—263].

3 yacy amMepuKaHChbKOi emirpamii Mixk 1947 ta 1956 poxkamu Ha
TBOpYICTh P0o3u AycneHJeHp BIUIMBAIOTh AMEPUKAHCHKI JIIPUKH, CEpel
sakux Bomnec CriBenc, Tomac Ctepn3 Emior, Ensapn Ectiin Kamminrs
ta Mapianna Myp. [li BIIIMBU NPOCTEXKYIOThCA, HANPUKIAL, 4Yepe3
neTanizoBaHy yBary 10 (izuuHoro cBity (Myp), eKClIepUMEHTYBaHHS 3
dopmamu (KamMiHI3), po3nymMu MNpO NPU3HAYCHHS MOE3li Ta YSBU
(CtiBeHC) TOIIO 1 MPUBOJATH JI0 3MIHHM 11 MOETUYHOI CTHJIICTUKH, KOJIH
noereca MOBEPTaEThCA 10 HiMenbkoi MoBu [4]. Ha nymky I'enbmyta
bpayna, mnyOmikamis 190 BipimiB aHIJIMCHKOIO MOBOIO 3alOBHIOE
nporajauHy, sika Oyna MiX pUMOBaHUMH paHHIMUA POOOTaMH Ta BUTLHUMHU
3a (opMOIO BipIIaMu, 110 3’ siBUIMCS Ticis 1957 poky [3].

Y gunui 1956 poky Poza Aycinenaep Oepe ydacTh y HbIO-
Hopkchkiit kKoHpepenii ,,Micto nucbkMeHHUKIB Ha CteiTeH AuneHmi”.
TaM BoHa 3HallOMUTBHCS 3 Ha ToM yac 40-piuHoro MapianHowo Myp, Ky
HA3UBAIOTh OJHIEI0 3 HAMBUIATHIIIMX aMEPUKAHCHhKUX moerec XX
cromtrs. Y 1951 poui BuOpani moesii npuneciu Myp HarnionansHy
KHUKKOBY Ilpemito Ta IlyminepiBcbKy mpemiro. i Bipmi yacTo MaroTh
xapaktep Meautauiil. 'onoBHuit TBip Mapianuu Myp — MOeToJIOrYHUN
Bipm “Poetry” (,,Iloe3is”’), y sskoMy BOHa CIIOAIBA€TbCSI HA MOETIB, 110
3MOXYTh CTBOPIOBATH ,,ySIBHI CaJiy 31 CIIPaBKHIMH >kabamu’”. MapianHa
Myp Oyna BpakeHa aHIJIIHCBKUMU Ta HIMEUbKUMH Bipmiamu Posu
AycaeHaep, Mixk HUMH 3aB’SI3yEThCS ApYyk0a [5, €. 226]. MenutaTuBHUM
XapakTep, TMNpUTaMaHHUK moe3iaM Mapianau Myp, NOMITHUH,
Hanpukiaya, y Bipmi P. Aycmenmep “The Door” (,,Bsepi”), B skomy
MoeTec mepeiMae e CTUIIb 1 10Ja€ IpsMy NpucBATy Myp:

THE DOOR JBEPI
For Marianne Moore Mapianui Myp
The door. JBepi.
Not the thing of wood. He nepeB’ssauii mpeamer.
The door open to doors. JIBepi BIAKPUTI ABEPSIM.
Open to open doors BiakpuTi BIAKpUTUM JIBEPSIM
to open roads to the grove. BIJIKpPHBATH JIOPOTH B Tai.
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The grove, [Mait,

not the trees of wood. HE CTOBOYpH JIepeB’siHi.

The groove of breathing trees A raii [uxarn4uXx JIepeB

trees breathing green breathing growth  nepeea, 3enennio auxadi pocTomM
breeding brotherly touch of air JTUXardi

air thrilling the breath TUIeKaro4i OpaTHiil JOTUK MOBITPSA

air entering the door. TIOBITpS, IO BXOAMUTH KPi3b JIBEPI.

The door. HBepi!

Not the thing of wood! [3, c. 53]. He nepes’siHuii mpeamer.

AmMepukancbka gocmiaHuig Jlecm  Moppic  Bia3Hauae, 1110,
HE3BAXKAIOUM HAa JAPYXKHI CTOCYHKH Ta IIMPE 3allIKaBJICHHS TBOPYICTIO
oJlHa oJHO1, Mk Myp Ta AycleHaep 3aJIMIIAEThCS BEIMYE3Ha MpIpBa:
Myp, ska MOXOAUTh 13 3aMOXHOI CIM’i Ta Ma€ BEJIUKY KIJIbKICTh
NOETUYHUX Haropoj, ta AycieHzaep, eBpeiika 3 YUepHiBiiB, 30iHUIA Y
BurHanHi. [loerecu BeayTh MK COOOI0 KOPECTOHJECIIIIO, K Y MPIMOMY
CEHCI1 CJI0Ba — OOMIH JINCTaMH, TaK 1 y IEPEHOCHOMY, ,,KOPECITOH/ICHITi10”
BCEpEMHI CBOIX BIpuIiB. [IpoTe iCHY€e BiuyTHA CHIOPIAHEHICTh Yy JIPUIlL
000X aBTOPOK, Ha TyMKy Moppic, — y CTaBJ€HHi J10 moe3ii Ta MoBHU. Ll
CIIOPIAHEHICTh  TMPOSIBIETHCS Y  CXWIBHOCTI  JI0O  YMOBYaHOTO,
HEJIOMOBJICHOTO, TOr0, IO 3aJUIIAEThCA [03a PaMKOW Bipiia
(“omissions™), i miHrBicTHYHOro OaratcTBa (“€XCess”), TOOTO BEIHKOI
KiTBKOCT1 LMTAT, allfo3ii, pUTOPUYHUX KOHCTPYKIIN, JUCKYPCHUBHOIO
ctuwato tomo [6, c.97-99]. llopiBusiuus Mapianuun Myp T1a Posu
Aycrnenaep BUKJIMKAaE ¥ 1HIII TPYAHOIl, TOB’s3aHI 3 PI3HOIO
1IEHTUYHICTIO aBTOpPOK. Myp, sik 1 Bomec Crienc, E. E. Kamminr3 uu,
Hanpukian, Binesam Kapiaoc BuibamMc, Mae 4YiTKy aMepUKaHCBKY
1IEHTUYHICTH 1 0aYUTh CBOIM 3aBJIaHHSIM PO3BUTOK CaM€ aMEPUKAHChKOI
noesii. SIK miATBEpUKEHHS ILOTo, yci emirpadgu Ta nmutatd y Myp —
anrmiicekoro. Ha mpotuBary iif, Poza Aycnenaep He Mae MOCTiHOI
JOMIBKH ¥ 171eHTU(PiKye ceOe sK JII0AUHA, 110 BTpaTuia OaThbKIBIIUHY.

[lle onuH aBTOp, SIKUM OE3MOCEPENHBHO BIUIMBAE HA 3MiHY CTHIIIO
Po3zoro AyciieHiep — aMepUKaHChKUH MOET, XyI0KHHK, €CEICT, CLICHAPUCT
EmBapn  Ectmin  Kamminrz  (1894-1962).  Horo  TBOpUICTh
XapaKTePU3y€EThCA OJHOYACHO sK aBaHrapi 1 Tpaauiis. Y E. E. Kamminria
3yCTPIYa€EMO CTPYKTYpHO TpaHchOpMOBaHI M MOau(iKOBaHI COHETH, TaKi
COHETH HAasiBHI M cepeji aHTJIOMOBHOI moesli Po3u Aycnenzaep, 30kpema
“Childhood” (,,JutuncTB0™). Temu, sskux TopkaeTbcs KaMMiHI3 — J1H000BI,
OPUPOAU, CTOCYHKIB 1HAMBIAyyMa 31 CBITOM, — €KCIIEPUMEHTH, IO
MEXKYIOTb 13 JIOCB1JIOM, TIOPO/KCHHUM J1aJ1ai3MOM 1 CIOppealli3MOM, — yCe 118
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3HAaXOJUTh KBAaBUM BIATYK y TBopuocTi Po3u Aycnenaep. Ta HaiiOlible
E. E. KamMiHI3 3HaHUN EKCIEHTPUYHMM BUKOPUCTAHHSIM TIpaMaTUKU Ta
OYHKTYyalli, AyXKOK Ta KIAMp, TIpadiyHOro po3MIIIEHHS Biplia Ha
ctopiHii [4]. I3 UM nounHae ekcriepuMeHTyBaTH il Po3a Aycnienaep:

A NEW NOW OF THE OLD WAY HOBE 3APA3 Y CTAPMI CITIOCIB

A new time HoBuit yac
in a new hour y HOBY TOJIUHY
in the old year y CTapui pik
of the old life. y MUHYIIE )KHTTS.
A new time Hogwuii yac
with a new word 3 HOBUM CJIOBOM
for the old way y cTapuii crocio
of LOVE. JIFOBOBI.
He knew Bin 3HaB
and she knew 1 BOHA TEXK
a new word HOBE CJIOBO
and a new way 1 HOBHI c110ci0
to say the new word IIPOMOBHTH CJIOBO HOBE
in the old tongue CTapOI0 MOBOIO
of the old world CTaporo CBiTy
of LOVE [3, 123]. JIFOBOBIL.

OKpiM HETPAJUIIIITHOTO PO3MIIIEHHS TEKCTy Ha CTOpPIHI Ta
CTPYKTypHu Bipma (#oro crymiHdacta ¢opma), KIOYOBE CIOBO Biplia
,JTIOOOB” BUAUISIETHCS rpadIvyHO 1 MUIIETHCS BETUKUMU JiTepaMu. Take
rpadgiyHe BUIJICHHS 3YCTpPIYAEMO W y pAJl IHIIUX TOE31H, HANPUKIIA/I,
“Hello” (,,Amno”), “O Dust And Skeleton And Sun” (,,0 mopox i
ckeneru i conre”), “Old Man With Pipe” (,,Ctapwuii 3 m0apK010”°) Ta iH.
VY Bipmi “The Are People” (,,€ mroau’), npucesiuenomy E. E. KamMinr3y,
Po3za Aynenaep BUKOPUCTOBYE OJMH 3 YJIIOOJEHUX MPUMOMIB CaMOTO
Kamminr3a # po3ziisie BEpcH CKICHOIO PUCKOIO BCEPEINHI psiaKa:

There are people / whose birth / occurs € nronu / une HapoKeHHS /

each hour / TPaIUISETHCS/ IOTOTHHI

whose surprise received earth as / YHI0 HECTIOIBAaHKY TIPUAHSIIA 3EMITSI SIK

unceasing season / whose / HEeBIIMHHUM CE30H / uns

love is / each month’s April / each JT000B € / KBITHEM Y KOXKHOMY MicSI1i /

April’s violets / each violet’s rapture KOKHOTO

[3, c. 182]. KBITHS (piakoro / (piaJKu KOKHOT
3axBar.
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Cepen aHryioMOBHUX BipiniB Po3u AycieHjep 3HaAXOIUMO TaKOX
,,CIII” TBOPUYOCTI HAWBIAOMIIIOrO moera toro dacy, Tomaca CrepH3a
Emiora (1888-1965). ¥V “We Are Caught” (,,Hac ymiiimano”) Posa
Aycnennep HaBoauth nurary “With a bang, not with a whimper”
(,,BuOyxom, a He BurTsam”). lle meperpaBaHHs 3 TOCT-BOEHHUM BipIIeM
Emiora “The Hollow Men” (,Ilopoxnucti moman”), ocTaHHsS CTpoda
AKOTO IUTYEThCS HaWOuIbme 3 yciei moes3li Emiora 1 € HaiOuibIn
ynizHaBaHoro: “This is the way the world ends / This is the way the
world ends / This is the way the world ends / Not with a bang but a
whimper” (,,Tak 3akiHuuTbcsi cBIT / Tak 3akiHuuThCs CBIT / Tak
3akiHYuTHCS CBIT / He BuOyxom, ane ButrtsiMm”) [4, c. 480]. V upomy x
BIpIIl aBTOpKa 3raaye HiMeubkoro ¢uiocopa OcBanbaa lnenrnepa ta
nocuiiaeThes Ha Horo kuury “Untergang des Abendlandes” (,,IIpucmepk
€Bponun”), onyoaikoBany 1918 poky.

WE ARE CAUGHT HAC YOIUMAHO

We are caught in the collision Hac yniiiMaHo y 31TKHEHHI

of past and future, MUHYJIOT0 i MalOyTHHOTO

in the cataclysm y KaTakJIi3mi

of cultures. We are caught KynbTyp. Hac ymifimano

in whirling wheels of speed y BEXOpI KOJIEC 1[0 MYaTh

and motion in an empty space. 1 pyXy Y BIIKpUTOMY IIPOCTODI.

Spengler foresaw the tragedy before HInenrnep nepeadayuB Tpareaito 10

the First World War. I[Teproi CBiTOBOI.

The East is rising “with a bang Cxin migiiMaeThes “3 BUOYXOM,

not with a whimper”. But futurity a He ckuriiHHaM”. Ta y MalOoyTTs
has her own laws. No Marx cBoi mpasmita. Hi Mapkc

or Spengler can figure out Hi llInenrnep He MOXYTh MmiAragaTH
results of all existing factors and of those  yci MmoxxnuBi hakropwm i Ti

that may come up in altered 10 MOKYTh MIJIATH y 3MIHEHUX
constellations. Cy3ip sX.

Jlaypeart IlymninepiBcbkoi npemii 3a moesito Bomiec CriBenc (1879—
1955) 3a3HauaB y OJHOMY 31 CBOiX €ceiB, IO ,,3Ha4YHI Bipmr Heba M
TIEKJIa BXKE HAIMCaHI, a 3HA4Hi BipIui 3eMJIl 1€ MarTh OyTH HamucaHi’.
Horo >xaxamo ¥ po3uapoByBajio Te, IO JIOJMHA CTaBajla YaCTHHOIO
MICTa, 1 yce, W0 1i 0TOYyBaJIo, PO IO BEIKUCHA PO3MOBH, OYIIO IPOSIBOM
MicTa Ta MimancTBa. Moro Bpaxkana 3emiis, piku, TOpH, BITPH, ITyCTEN1 —
yce, 3 YOro CKJIaJaeThCs MPpUpOAHHMEA (izuunuii cBiT [4, C. 279-281].
[linkoM MOXIHBO, IO came Iie ¥ mpuBaOaoBago Po3y Aycienmep y
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oro moesii, 3MYLIEHY MEIIKaHKY METYLLIHBOTO MCFaHOHicy, 1110
Hapomunacs cepen MaJbOBHUYOI npupoau bykoBunu. Bromy Bin micta
Ta WOTr0 WIBUJKOrO TEMMY 1 JyIIEBHE MparHeHHs OyTu OJmxdYe [0
npupoau npountyemo y “Tall Things” (,,Yce Bucoke”):

| took a walk to the Belgian Congo [Tinuta nporynsarucs 1o benbrilicbkoro

5 blocks away. Konro

| felt at once at home. 5 kBapTaIiB 3BICH.

The tall things | saw — Binpa3sy Biguyna cebe sk yaoma.

raw life of the African Jungle — Yce BUCOKe, 1110 Oaymia —

awed me. cupe KUATTS AQpPUKAHCHKUX JUKYHIITIB —
3aXOIMHIIO MEHE.

<...> <..>

_ A Buiinia 3 bensrificekoro Konro Ha
| left the Belgian Congo on the screen  yonitopi

and returned to the jungle of Manhattan i nosepuynacst B mxysrni Manrerreny

to the tall tall walls _ JI0 BUCOKMX BHCOKHX CTIH
and the many many little people i 10 MaJTMX MajIuX JFOIEH.
[3, c. 180].

Bomnec CrtiBeHC Mae 0arato MOETOJIOTIYHUX BIPIIIB, a OJHA 13
IIEHTPOBUX TE€M MOTro JIIPUKU — MICIIE YSBU y TBOpUOMY mporieci. Sk 1
s Aycnenzep, moesis st Bosieca € cuiioro, ska 3MyIIye JIIOJIUHY
’KUTH, Joromarae i xutu [4, c. 281].

[likaBwit Bumanok Bipma “Miracle” (,,JluBoBuxka”), B sSKOMY
P. Aycienaep npsiMo amentoe 70 YIIOOJEHUX aBTOPIB, 3aXOILTIOIOYHUCH
»XBUJIMHHUM rymopoM Mapianau” (Myp) Ta ,,MeTa(l)lsquHOIO Mariexo
Bomneca” (CTlBeHca) 3aK1qu}qu CJIOBaMM ,,1 Tak AaJii’”’, M0 BKa3ye Ha
IIPOJIOBXKEHHS pAJly IMEH MOETIB Ta Ha Te, 1m0 Myp i1 CTlBeHc € JuIIe
npeACTaBHUKAMK IIJIOTO TOETUYHOIO CEepeloBHINA, BOHA IIE pa3
1 IKPECITIOE 10 CITOP1AHEHICTb:

One hour may change the world ["oguHa MOXKE 3MIHUTH CBIT

(it happened many times before) (11e BKe He pa3 TPAIIIIOCHh PaHiIIe)
backward forward inward Ha3aJl yrmepe. ycepeauny

or toward Ha3yCTpid

Marianne’s minute humor XBWIMHHAN TyMOp Mapianau
or Wallace’s metaphysical magic. g Bonneca metadizndna maris.
Who knows? XT0 3Ha?

Sounds phantastic? 3ByuuTh (haHTa3iitHO?

But fairytales Ane ka3ku

are our experiences IIe HaIll JOCBIJ

the world we really live in. HAIl CTIPaBXKHIN CBIT.
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| am an ear S — Byxo,

and must record 1 Maro 3amucaru

the dreams | hear: yce, 10 4y — Mpii:
A rainbow word C0BO BECEIIKOBE

a genuine smile? MIOCMIIITKA CIIPaBKHS?
the wonder of star JTMBOBHXKA 31POK
Wallace Stevens Bomneca CriBenca
Marianne Moore Mapiannu Myp

and so forth [3, c. 105]. i TaK maii.

OTXe, aHIJIOMOBHA TBOPYICTh HIMEIILKOMOBHOI moerecu Po3u
Aycnenzep € ikaBuM (PEHOMEHOM ISl TOCIIKEHHSI TBOpUOi Oiorpadii
aBTopku. [T yac mepebyBaHHs Ha emirpainii Mk 1947 ta 1956 pokamu
noe3isi Po3u AycrieHzaep 3a3Ha€ BIUIMBIB aMEPUKAHCHKUX ITOETIB-
mozepHicTiB: Mapianan Myp, Ensapna Ectmina Kaminarsza, Tomaca
Crepuza Emiora, Bomieca CriBeHca Ta 1H. Mu po3MISIHYIHM JesKi
OpuKiIaad sBuil, 1o ix Posa Aycienzep mepermae y CBOIX
aMEPUKaHCHKUX KOJIET TI0 MUChMY y miepiof xkuTTs B Heto Mopky. Bipmri
MOCTYOBO HaOyBaloTh BiJIbHOI (OpPMHU, 3 SBISIIOTHCS ACHHTAKCHUYHI
€JIEMEHTH, aBTOpKa 0araTto eKCrepuMeHTYye 3 (OpMOIO Ta MyHKTYAII€lo,
iHOAl TBOpU HaOyBaroTh Maibke ¢otorpadiunoi TouHocti. Cepen
aHTJIOMOBHOI MO€31i 3HaxoAuMo 0arato ,,KOPECTOHJICHIIT Ta MPUCBSIT
BUILIE3Ta/IaHUM ToeTaM. be3 cymHIBY, 1€l mepioj; B €BOJIOLIT MOETUKHU
aBTOpKM OyB MEpeXiTHUM MK 1i paHHIMH PUMOBAHMMH PSIIAKaMH Ta
BUIBHUMHU BiplIaMy, HanmucaHuMu micist 1957 poky.
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Hpuna Anexcanoposna Bukupuak
orcid.org/0000-0002-4576-0623
1.vikyrchak@gmail.com
Acnupanmka
Kageopa 3apybesicnoii numepamypuvl u meopuu aumepamypbl
Yepnosuyxuii nayuonanvuslil ynugepcumem umernu FOpus @edvrkosuua
Va. Koyrobunckoeo, 2, 58012, 2. Yeprosywl, Yxkpauna

AnHoTanus. PaccmarpuBaeTcst coOpaHue aHTIIOS3BIYHON MMOJ3UU €BPEHCKON
nostecchl  Posel  Aycnennep “The Forbidden Tree” (,,3anpetHoe nepeso”),
HanucaHHoW mexay 1947 u 1956 rogamu Ha smurpauuu B Hero-Hopke. Cpenu
JUTEPATyPOBEJIOB CYIIECTBYET HECKOJIBKO MHEHUM O MPUYMHAX U3MEHEHUS sI3bIKA
aBTOPOM, OT TTOCTBOCHHOW TpPaBMBbI U MEPEKUBAHUE B CBSI3U C MOTEpPEH MaTepHu 10
MPAKTUYHOTO MOJX0Ja K MO3UIIMOHUPOBAHUIO CBOCH T033WM B HOBOHM S3BIKOBOM
cpene. AHrnosi3pluHas 1mod3usi Po3pl AyciaeHaep cuMTaeTcsl MepeXOJHbIM 3BEHOM
MEXIy TPaJAUIIMOHHBIMU JIOBOCHHBIMH CTUXaMH W BEpJIUOpaMH, HAINMCAHHBIMHU
nocse 1957 ronga. B nanHoi myOnuKauu MpUBOASITCS MPUMEPHI CTHIIMCTHYECKUX
BIUSHUN Ha TBOpYecTBO Po3bl Aycnenaep mo33um M. Myp, 3. D. KammuHria,
T. C. Dmuora, B. CruBeHca u JApyrMX aMepUKAaHCKHX MO3TOB-MOJEPHUCTOB.
AHTIIOSA3BIYHBIE CTUXAXW AYCIEHIEp CO BpeMEHEM TepsitoM pudMy, npuodpeTaroT
CBOOOJHBIN PUTM, aBTOP MHOTO SKCIEPUMEHTUPYET ¢ (POPMOMA, MOKA HE IPUXOAUT
K CBOOOJHBIM 32 (DOpMaNbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH CTUXaM M MPOIOJIKAET Tak
nucath yxke Ha HemenkoMm s3bike. I[loa3ust Po3bl AycieHaep 3Toro mepuoja
onyonukoBaHa ['enbmyToM Bpaynom B 1995 rony kak COOpHHK I1OJ] Ha3BaHHEM
»3aIPETHOE JIEPEBO .

KimouyeBbie cimoBa. Poza Aycnenzep, ,,3amnperHoe jepeBo”, YepHOBIIbL,
Hpro-Nopk, amepuKkaHCKUN MOJAEPHU3M, ABYSA3bIUHUE, AMEPUKAHCKAS SYMUTPALIUA.

ROSE AUSLANDER’S WRITING DURING
THE PERIOD OF AMERICAN EMIGRATION

Iryna Vikyrchak
orcid.org/0000-0002-4576-0623
I.vikyrchak@gmail.com
The Department of World Literature and Theory of Literature
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
2 Kotsiubynskiy Street, 58012, Chernivtsi, Ukraine

Abstract. The article deals with the collection of English poetry by German-
Jewish poet Rose Auslander “The Forbidden Tree”, written between 1947 and 1956
during these exile years in New York. Among literature researches there are several
versions about the reasons for the shift of language by the author, these versions are
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post-war trauma, loss of her mother or practical approach in positioning of her
poetry in a new language environment. English poetry by Rose Auslidnder is
considered to be a transitional link between traditional pre-war and free verse
poems written after 1957. In this publication there are examples of stylistic
influences on Rose Ausldnder’s writing by M. Moore, E. E. Cummings, T. S. Eliot,
W. Stevens and other American Modernist poets. Generally speaking, in her
English poetry Auslinder gradually loses rhyme, the rhythm becomes free, the
author experiments with poetic forms a lot, until she decides for the free verse
poetry and continues to write quite so in German. Like E. E. Cummings, Pose
Auslinder tries different forms and usage of punctuation; like Marianne Moore, she
addresses meditative poems with high attention to details. We can observe direct
correspondence in dedication of some poems to the American modernist poets.
Poetry written by Rose Ausldnder during this period, was published in 1995
Helmut Braun in a collection entitled “The Forbidden Tree”. There are 190 poems
in this poetry collection, placed in the alphabetical order.

Key words: Rose Ausldnder, “The Forbidden Tree”, Chernivtsi, New York,
American Modern Poetry, bilingualism poetry, American emigration.
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